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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Legowisko zapewnia psu wlasne miejsce do relaksu i odpoczynku w domu, zapewniajac mu poczucie bezpieczenistwa. Jest to idealne miejsce na sen
dla psa, ktére dostosowane jest do jego potrzeb i wspiera prawidtowa postawe oraz komfort. Legowisko chroni psa przed zimng lub twarda podtoga,
co jest szczegdlnie wazne w chtodnych miesigcach lub na powierzchniach takich jak kafle. Posiadanie wtasnego miejsca pomaga psu w sytuacjach
stresujacych, takich jak burze lub wizyta gosci. Przenosne legowiska moga stuzy¢ jako miejsce odpoczynku dla psa podczas podrézy, w hotelach czy
na kempingach, co ulatwia adaptacje w nowych miejscach.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

® Tegowisko powinno by¢ dostosowane do wielko$ci psa — ani zbyt mate, ani za duze. Pies powinien mie¢ wystarczajaco miejsca, aby mégt
sie wygodnie rozciagnac.

® Regularnie odkurzaj i pierz pokrowce oraz maty legowiska. Nagromadzenie siersci, kurzu i bakterii moze wptyna¢ na zdrowie psa.
® T.egowisko nalezy umiesci¢ w spokojnym, cieptym miejscu, z dala od przeciagéw oraz zgietku, aby pies mog} sie tam zrelaksowac.
®  Nie umieszczaj legowiska bezposrednio przy kaloryferach czy piecach, aby pies nie przegrzewat sie podczas snu.

® Regularnie sprawdzaj stan legowiska — zbyt mocno zuzyte lub uszkodzone elementy moga zagraza¢ bezpieczenstwu psa. Wymien
legowisko, jesli materiat zaczyna sie przerywac.

® W przypadku mtodych lub lubiacych gryz¢é pséw upewnij sie, ze legowisko jest wytrzymate. Unikaj cienkich, fatwych do rozszarpania
tkanin, aby unikna¢ ryzyka potkniecia kawatkow materiatu.

®  TFolie stanowiacq opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Bardzo wygodne i przyjemne w dotyku

Posiada niewyjmowang poduszke

Odporne na réznego rodzaju zadrapania

Wykonane z bardzo mocnego materiatu - bardzo wytrzymate
Latwe w utrzymaniu czystosci

Odporne na zabrudzenia

Mozna pra¢ w temperaturze 40° C

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

® Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
ar przetwarzania surowcéw wtdérnych.
Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A dog bed provides your dog with its own place to relax and rest at home, providing a sense of security. It is the perfect place for your dog to sleep,
adapted to its needs and supporting good posture and comfort. A dog bed protects your dog from cold or hard floors, which is especially important in
the cold months or on surfaces such as tiles. Having its own place helps your dog in stressful situations, such as storms or guests. Portable beds can
be used as a place for your dog to rest when travelling, in hotels or at campsites, making it easier for your dog to adapt to new places.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  The bed should be appropriate for the size of the dog — not too small or too large. The dog should have enough room to stretch out
comfortably.

® Regularly vacuum and wash covers and mats. Accumulation of hair, dust and bacteria can affect the health of your dog.

®  The bed should be placed in a quiet, warm place, away from drafts and noise, so that the dog can relax there.

® Do not place the bed directly next to radiators or stoves to prevent your dog from overheating while sleeping.

®  Check the condition of the bed regularly — excessively worn or damaged parts can pose a safety risk to your dog. Replace the bed if the
material begins to tear.

®  For young or chewy dogs, make sure the bed is sturdy. Avoid thin, easily torn fabrics to avoid the risk of swallowing pieces of material.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e  Very comfortable and pleasant to the touch

e It has a non-removable pillow

e  Resistant to various types of scratches

e Made of very strong material - very durable

e  Easy to keep clean

e  Dirt resistant

e Washable at 40° C

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Das Bett bietet dem Hund zu Hause einen eigenen Platz zum Entspannen und Ausruhen und gibt ihm ein Gefiihl der Geborgenheit. Es ist ein idealer
Schlafplatz fiir Thren Hund, der an seine Bediirfnisse angepasst ist und die richtige Haltung und Komfort unterstiitzt. Das Bett schiitzt den Hund vor
kalten oder harten Boden, was besonders in kalten Monaten oder auf Untergriinden wie Fliesen wichtig ist. Ein eigener Platz hilft Threm Hund in
Stresssituationen, wie zum Beispiel bei Unwettern oder Besuch von Gésten. Tragbare Hundebetten kénnen Threm Hund auf Reisen, in Hotels oder
auf Campingplétzen als Ruheplatz dienen, was ihm die Eingew6hnung an neue Orte erleichtert.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt installieren und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Das Bett sollte an die Grole des Hundes angepasst sein — weder zu klein noch zu groB. Der Hund sollte geniigend Platz haben, um sich
bequem auszustrecken.

®  Staubsaugen und waschen Sie die Beziige und Matten des Bettes regelméaflig. Die Ansammlung von Haaren, Staub und Bakterien kann die
Gesundheit Thres Hundes beeintrachtigen.

®  Das Bett sollte an einem ruhigen, warmen Ort, fern von Zugluft und Larm, aufgestellt werden, damit sich der Hund dort entspannen kann.

®  Stellen Sie das Bett nicht direkt neben Heizkérpern oder Ofen auf, um eine Uberhitzung Thres Hundes beim Schlafen zu vermeiden.

®  Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand des Bettes — iiberméRig abgenutzte oder beschidigte Elemente kénnen die Sicherheit des Hundes
gefdhrden. Ersetzen Sie das Bett, wenn das Material zu reifen beginnt.

®  Achten Sie bei jungen Hunden oder Hunden, die gerne beilen, darauf, dass das Bett stabil ist. Vermeiden Sie diinne, leicht reifbare Stoffe,
um die Gefahr des Verschluckens von Stoffstiicken zu vermeiden.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

e  Sehr bequem und angenehm anzufassen

e  Esverfiigt iiber ein nicht abnehmbares Kissen

e  Bestindig gegen verschiedene Arten von Kratzern

e Aus sehr starkem Material — sehr langlebig

e Leicht sauber zu halten

e  Schmutzabweisend

e Waschbar bei 40°C

i

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geraten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

PeliSek poskytuje psovi vlastni misto k relaxaci a odpoc¢inku doma a poskytuje mu pocit bezpeci. Je to idedlni misto pro spani vaSeho psa,
prizpisobené jeho potfebdm a podporujici spravné drZeni téla a pohodli. PeliSek chrani psa pred studenou nebo tvrdou podlahou, cozZ je dileZité
zejména v chladnych mésicich nebo na povrsich, jako jsou dlazdice. Mit vlastni misto pomaha vaSemu psovi ve stresovych situacich, jako jsou
boutky nebo navstévy hostti. Pfenosné pelisky pro psy mohou slouzZit jako misto pro odpocinek vaseho psa na cestach, v hotelech nebo v kempech,
coz usnadiuje adaptaci na nova mista.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed instalaci a pouZivanim produktu si prosim peclivé prectéte tento ndvod k pouZiti.

®  PeliSek by mél byt prizptisoben velikosti psa — ani pfili§ maly, ani pfilis velky. Pes by mél mit dostatek prostoru, aby se mohl pohodlné
natahnout.

®  Potahy a podlozky postele pravidelné vysavejte a perte. Hromadéni chlupd, prachu a bakterii mtze ovlivnit zdravi vaSeho psa.

®  PeliSek by mél byt umistén na klidném, teplém misté, mimo priivan a hluk, aby si tam pes mohl odpocCinout.

®  Neumistujte postel pfimo k radiatordm nebo kamniim, aby se pes béhem spanku neptehftal.

®  Pravidelné kontrolujte stav peliSku - nadmérné opotfebované nebo poskozené prvky mohou predstavovat ohrozZeni bezpecnosti psa.
Vymeéiite 1tizko, pokud se material zacne trhat.

®  Pro mladé psy nebo psy, ktefi radi kouSou, se ujistéte, Ze je postel pevna. Vyhnéte se tenkym, snadno roztrhanym latkam, abyste predesli
riziku spolknuti kousk? latky.

®  TFdlii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).
®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vidy pouZzivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

Velmi pohodIné a prijemné na dotek

Maé nevyjimatelny polstar

Odolné viici riznym typim poskrabani

Vyrobeno z velmi pevného materialu - velmi odolné
Snadno se udrZuje v Cistoté

Odolny vici necistotdm

Lze prat na 40°C

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

® Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
ar Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez ptedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le lit offre au chien son propre endroit pour se détendre et se reposer a la maison, lui procurant ainsi un sentiment de sécurité. C'est un endroit idéal
pour dormir pour votre chien, adapté a ses besoins et favorisant une posture et un confort corrects. Le lit protege le chien des sols froids ou durs, ce
qui est particuliérement important pendant les mois froids ou sur des surfaces telles que le carrelage. Avoir un endroit qui lui est propre aide votre
chien dans des situations stressantes, comme des tempétes ou des invités en visite. Les lits portables pour chiens peuvent servir de lieu de repos a
votre chien en voyage, dans les hotels ou dans les campings, ce qui facilite son adaptation a de nouveaux endroits.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Le lit doit étre adapté a la taille du chien — ni trop petit ni trop grand. Le chien doit disposer de suffisamment d’espace pour s’étendre
confortablement.

®  Passez I’aspirateur et lavez réguliérement les housses et les tapis du lit. L'accumulation de poils, de poussiére et de bactéries peut nuire a la
santé de votre chien.

® e lit doit étre placé dans un endroit calme et chaleureux, a I'abri des courants d'air et du bruit, afin que le chien puisse s'y détendre.

® Ne placez pas le lit directement a c6té de radiateurs ou de poéles pour éviter que votre chien ne surchauffe pendant son sommeil.

®  Vérifiez réguliérement I'état du lit : des éléments trop usés ou endommagés peuvent constituer une menace pour la sécurité du chien.
Remplacez le lit si le matériau commence a se déchirer.

®  Pour les jeunes chiens ou les chiens qui aiment mordre, assurez-vous que le lit soit solide. Evitez les tissus fins et faciles a déchirer pour
éviter tout risque d'avaler des morceaux de tissu.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e Tres confortable et agréable au toucher

e Il aun coussin non amovible

e  Résistant a divers types de rayures

e  Fabriqué dans un matériau trés résistant - tres durable

e  Facile a nettoyer

e  Résistant a la saleté

e Lavable a 40°C

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiéere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

11 letto fornisce al cane il proprio posto dove rilassarsi e riposare a casa, fornendogli un senso di sicurezza. E un luogo ideale per far dormire il tuo
cane, adattato alle sue esigenze e che favorisce una postura e un comfort corretti. La cuccia protegge il cane dai pavimenti freddi o duri, cosa
particolarmente importante nei mesi freddi o su superfici come le piastrelle. Avere un posto tutto suo aiuta il tuo cane in situazioni stressanti, come
temporali o ospiti in visita. Le cucce portatili possono servire come luogo di riposo per il tuo cane durante i viaggi, negli hotel o nei campeggi,
facilitando 'adattamento a nuovi luoghi.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

® [l letto deve essere adattato alle dimensioni del cane: né troppo piccolo né troppo grande. Il cane dovrebbe avere abbastanza spazio per
distendersi comodamente.

®  Aspirare e lavare regolarmente le coperte e i materassini del letto. L'accumulo di peli, polvere e batteri puo influire sulla salute del tuo
cane.

® T.a cuccia deve essere posizionata in un luogo tranquillo e caldo, lontano da correnti d'aria e rumori, in modo che il cane possa rilassarsi 1i.

®  Non posizionare il letto direttamente accanto a termosifoni o stufe per evitare che il cane si surriscaldi mentre dorme.

®  Controllare regolarmente lo stato della cuccia: elementi eccessivamente usurati o danneggiati possono rappresentare un pericolo per la
sicurezza del cane. Sostituisci il letto se il materiale inizia a strapparsi.

®  Dericani giovani o a cui piace mordere, assicurati che il letto sia robusto. Evitare tessuti sottili e facilmente strappabili per evitare il
rischio di ingerire pezzi di tessuto.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® [l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATT TECNICI

e  Molto comodo e piacevole al tatto

e  Ha un cuscino non sfoderabile

e  Resistente a vari tipi di graffi

e  Realizzato in materiale molto resistente - molto durevole

e  Facile da mantenere pulito

e  Resistente allo sporco

e Lavabile a 40°C

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La cama proporciona al perro un lugar propio para relajarse y descansar en casa, proporciondndole una sensacién de seguridad. Es un lugar ideal para
que duerma tu perro, adaptado a sus necesidades y favoreciendo una postura correcta y comodidad. La cama protege al perro del frio o del suelo
duro, lo que es especialmente importante en los meses frios o en superficies como baldosas. Tener un lugar propio ayuda a tu perro en situaciones
estresantes, como tormentas o visitas de invitados. Las camas portétiles para perros pueden servir como lugar de descanso para su perro mientras
viaja, en hoteles o campings, lo que facilita su adaptacion a nuevos lugares.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

® [a cama debe adaptarse al tamafio del perro, ni demasiado pequefia ni demasiado grande. El perro debe tener suficiente espacio para
estirarse comodamente.

®  Aspira y lava las fundas y colchonetas de la cama con regularidad. L.a acumulacién de pelo, polvo y bacterias puede afectar la salud de tu
perro.

® T.a cama debe colocarse en un lugar tranquilo, calido, alejado de corrientes de aire y ruidos, para que el perro pueda relajarse alli.

®  No coloques la cama directamente al lado de radiadores o estufas para evitar que tu perro se sobrecaliente mientras duerme.

®  Compruebe periédicamente el estado de la cama: los elementos excesivamente desgastados o dafiados pueden suponer una amenaza para la
seguridad del perro. Reemplace la cama si el material comienza a romperse.

®  Para perros jovenes o perros a los que les gusta morder, asegtirese de que la cama sea resistente. Evite las telas finas y que se rasguen
facilmente para evitar el riesgo de tragar trozos de tela.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e  Muy cémodo y agradable al tacto.

e  Tiene un cojin no desenfundable.

e  Resistente a varios tipos de rayones

e  Hecho de material muy resistente, muy duradero.

e  Ficil de mantener limpio

e  Resistente a la suciedad

e Lavable a 40°C

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De mand geeft de hond thuis een eigen plek om te ontspannen en uit te rusten, waardoor hij een gevoel van veiligheid krijgt. Het is een ideale
slaapplaats voor uw hond, aangepast aan zijn behoeften en met ondersteuning voor een juiste houding en comfort. Het bed beschermt de hond tegen
koude of harde vloeren, wat vooral belangrijk is in koude maanden of op oppervlakken zoals tegels. Het hebben van een eigen plek helpt uw hond in
stressvolle situaties, zoals storm of bezoek aan gasten. Draagbare hondenbedden kunnen dienen als rustplaats voor uw hond tijdens het reizen, in
hotels of op campings, waardoor hij zich gemakkelijker aan nieuwe plekken kan aanpassen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product installeert en gebruikt.

Het bed moet worden aangepast aan de grootte van de hond - niet te klein en niet te groot. De hond moet voldoende ruimte hebben om zich
comfortabel uit te strekken.

Stofzuig en was de hoezen en matten van het bed regelmatig. De opeenhoping van haar, stof en bacterién kan de gezondheid van uw hond
beinvloeden.

Het bed moet op een rustige, warme plek worden geplaatst, weg van tocht en lawaai, zodat de hond daar kan ontspannen.
Plaats het bed niet direct naast radiatoren of kachels om te voorkomen dat uw hond oververhit raakt tijdens het slapen.

Controleer regelmatig de staat van het bed; overmatig versleten of beschadigde elementen kunnen een gevaar vormen voor de veiligheid
van de hond. Vervang het bed als het materiaal begint te scheuren.

Voor jonge honden of honden die graag bijten, zorg ervoor dat het bed stevig is. Vermijd dunne, gemakkelijk gescheurde stoffen om het
risico te vermijden dat u stukjes stof inslikt.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Zeer comfortabel en aangenaam om aan te raken
Het heeft een niet-verwijderbaar kussen

Bestand tegen verschillende soorten krassen
Gemaakt van zeer sterk materiaal - zeer duurzaam
Gemakkelijk schoon te houden

Vuilafstotend

Wasbaar op 40°C

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Sdngen ger hunden en egen plats att koppla av och vila hemma, vilket ger den en kénsla av trygghet. Det &r en idealisk plats fér din hund att sova,
anpassad efter dess behov och stoder korrekt hallning och komfort. Sangen skyddar hunden fran kalla eller harda golv, vilket ar sérskilt viktigt under
kalla ménader eller pa ytor som kakel. Att ha en egen plats hjilper din hund i stressiga situationer, som stormar eller géistande géster. Barbara
hundsangar kan fungera som viloplats for din hund under resan, pa hotell eller pa campingplatser, vilket gor det lattare att anpassa sig till nya platser.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du installerar och anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Singen ska anpassas efter hundens storlek — varken for liten eller for stor. Hunden ska ha tillrackligt med utrymme for att stracka ut
bekvamt.

® Dammsug och tvétta singens 6verdrag och mattor regelbundet. Ansamlingen av har, damm och bakterier kan paverka din hunds hélsa.

®  Sidngen bor placeras pa en lugn, varm plats, borta fran drag och buller, sa att hunden kan koppla av dar.

®  Placera inte singen direkt bredvid radiatorer eller spisar for att férhindra att din hund 6verhettas nar den sover.

®  Kontrollera regelbundet sdngens skick - 6verdrivet slitna eller skadade element kan utgora ett hot mot hundens sékerhet. Byt ut séngen om
materialet borjar ga sonder.

®  For unga hundar eller hundar som gillar att bita, se till att séngen &r stadig. Undvik tunna, ldtt slitna tyger for att undvika risken att svélja
tygbitar.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

e Mycket bekvam och behaglig vid bertring

e Den har en ej avtagbar kudde

e  Motstandskraftig mot olika typer av repor

e  Tillverkad av mycket starkt material - mycket hallbart

e  Litt att hdlla ren

e  Smutsresistent

e  Tvittbari40°C

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gér
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYXKEYHYX

To kpePatt mapéxel 0TOV GKOAO TO S1KO TOL HEPOG YA VO XXACPOTEL KAl VO EEKOVPAOTEL OTO OTITL, TIAPEXOVTAG TOL i aioBnon aogdierng. Eivon
€V 18aVIKO HEPOG YL TOV VTIVO TOU OKUAOU GG, TIPOCAPHOTHEVO OTIG AVAYKEG TOU KOl LITOOTNPI{ovTag T 0waoTn otdoT Kot dveot). To kpefdtt
TIPOOTATEVEL TOV OKOAO OO KPLK 1] OKANP& SG&Teda, KATL IOV €lvan 1810TEPA OT|LAVTIKO TOUG KPLOLG HIVEG 1] 08 EMQAVeLeg OTwG MAXKAKIA. To va
€xeTe €va S1KO TOL PEPOG BonB& ToV OKOAO 0OG € GTPEGOYOVEG KATAOTATELS, OTIWOG KOTAYISEG 1] EMIOKEYM € eMOKENTEG. Ta PopnT& KpeRATIa Yo
OKDAOULG HTTOPOVV VA XPTOIHEDCOLV MG XDPOG AVATIVOTIG TOL GKUAOL 00G EVO TaEISeVETE, O EEVOSOXELN 1] O€ KAUTILVYK, YEYOVOG TIOL S1ELKOADVEL
TNV TIPOCAPLOYT| TOL OE VEX PEPT).

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

®  TIpwv EYKATHOTIOETE KOl XPI|OLHOMOOETE TO TIPOiOV, SlafGOTE TIPOCEKTIKA QULTO TO EYXELPIBIO XPTOTG.

®  To kpePdm mpémnel va TpocapdleTan 0To HEYeBog TOL GKVDAOUL - 00TE TTOAD HIKPO 0UTE TTOAD peyaAo. O 0KOAOG TIPETIEL VO EXEL APKETO XDPO
Yl VO QITAGVETAL AVETAL.

®  YKOUMI(ETE PE NAEKTPIKI] OKOOTIA KOL TAEVETE TOKTIKG TO KAAVHHOTA KO Tl TTATAKL Tov KpePatiov. H ouoo@pevuon tpiy@v, okovng Kat
Boktnpinv pPmopel va ENNPERTEL TNV LYEIX TOL GKOAOL GOG.

®  To kpefatt npénel va tomobetnbel og éva 1ouyo, (€0t PéPOG, pakpld and pevpata Kot B0pufo, £T01 dOTE 0 OKVAOG VA UTTOpPEL VO
XoAapOOEL el

®  Mnv tonoBeteite 10 KpePRaTL aKPIBMG SiMAa G KAAOPLPEP 1) GOUTIEG Y1 VO ATTOTPEYETE TNV LIEPOHEPLAVOT) TOL GKUAOL COG EVG KOLHATAL.

®  EAéyyete ToKTIKA TNV KATAOTAOT TOL KPERATION - Tar uTEpPoAKE PBXPHEVA 1] KATEOTPAPHEVH OTOLXEIX PHTOPEL VO XTOTEAETOLY QTTEIAT] V1K
TNV GOPAAELX TOL OKOAOV. AVTIKXTOOTIOTE TO KPERATL EGV TO LAIKO ap)loeL Vo OKileTal.

® T veapd OKLAIG 1] GKDAOLG TIOL TOUG KPETEL VO SAYKQOVOLY, Befonwbeite 0TL To KpeBaTt eivon oTifapd. ATOQVYETE T AETTX LYATHATA
TIOL OKI{OVTOL EDKOAX Yl VO AMOQVYETE TOV KIVELVO VA KOTATILEITE KOHPATIO VOACHATOG.

®  DuAGETE TO AAOLHIVOXAPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLUOKELAOIX TOL TIPOIOVTOG HAKPLX oMo sl (LTdpyeL Kivéuvog aoPuiiag).

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuokeLAGLOG Sev agrvovTal xwpig emifAeym. Ta moudid pnopet va apyicovy va nailovv padi Toug, KATL ov eival
emkivéuvo

®  To mpoidv TPETEL IAVTA VA XPT|CLUOTIOLEITAL OTIMG TIPOOPILETAL

3. TEXNIKA YTOIXEIA

e IToAD GveTo Kot ELXAPLOTO GTNY PN

o AwxBétel pn agoipodpevo pagiAdpt

e AvBekTIKO 0g 8§18(QOpOLG TOTIOVG YPATOOVVIEG

e Kartaokevaopévo and moAD 10}Xupd LAKO - TTOAD avOeKTIKO

e Evkolo va Siatnpeiton kabBopo

o AvBektiké ot Bpopid

e [IAévetat otoug 40°C

i

XYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

H cvuokevaoia elvon KATOOKELAGHEVT QMO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VO amoppLeBovV 0TO TOTIKO 0OG KEVTPO
aVOKUKA®GTG.

To xpnoipomowmnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATMOPPLLHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd pe TOV TPOTO amOPPYMG EVOG XPTO1HOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEio TOL SOV 1) TG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIALTHTELG TV OXETIKAOV EVPOTATKAOV KAl €BVIK®V 08Ny1®dV Tov 10}0oLVY yix outd. To
TIPOIOV TIAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG OMALTHOELG YIX TNV AGOPAAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Alatnpovpe To Sikalwpo va KAVoupe GAAXYEG OTO KEl|EVO, TO OYESI0 KOl TA TEXVIKG SeS0HEVA TOL TTPOTOVTOG XWPIg TpoEdomoinoT.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

Patul ofera cainelui propriul loc de relaxare si odihna acasa, oferindu-i un sentiment de siguranta. Este un loc ideal pentru cainele tau sa doarma,
adaptat nevoilor sale si sustine o postura corecta si confort. Patul protejeaza cainele de podelele reci sau dure, ceea ce este deosebit de important in
lunile reci sau pe suprafete precum gresia. A avea un loc propriu va ajuta cainele 1n situatii stresante, cum ar fi furtunile sau oaspetii In vizita. Paturile
portabile pentru cdini pot servi drept loc de odihna pentru cainele dvs. In timpul calatoriilor, in hoteluri sau in locuri de campare, ceea ce faciliteaza
adaptarea la noi locuri.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Tnainte de a instala si utiliza produsul, vd rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Patul trebuie adaptat la dimensiunea cainelui - nici prea mic, nici prea mare. Cainele ar trebui sa aiba suficient spatiu pentru a se intinde
confortabil.

®  Aspirati si spalati cuverturile si covorasele patului In mod regulat. Acumularea de par, praf si bacterii poate afecta sandtatea cainelui tau.

®  Patul trebuie asezat Intr-un loc linistit, cald, ferit de curenti si zgomot, astfel Incat cdinele sa se poata relaxa acolo.

®  Nu asezati patul direct langa calorifere sau sobe pentru a preveni supraincalzirea cdinelui in timpul somnului.

®  Verificati Tn mod regulat starea patului - elementele excesiv de uzate sau deteriorate pot reprezenta o amenintare pentru siguranta cdinelui.
fnlocuiti patul dacd materialul incepe sa se rupa.

®  Pentru cdinii tineri sau cainii carora le place sa muste, asigurati-va ca patul este rezistent. Evitati tesaturile subtiri, usor rupte, pentru a evita
riscul de a Inghiti bucati de material.

®  DPistrati folia folositda in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e  Foarte confortabil si placut la atingere

e  Are o pernd nedetasabila

e  Rezistent la diferite tipuri de zgarieturi

e  Fabricat din material foarte rezistent - foarte durabil

e  Usor de pastrat curat

e  Rezistent la murdarie

e  Se poate spala la 40°C

i

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

A cama proporciona ao cio um local préprio para relaxar e descansar em casa, proporcionando-lhe uma sensacéo de seguranca. E um local ideal para
o seu cdo dormir, adaptado as suas necessidades e apoiando uma postura correta e conforto. A cama protege o cdo de pisos frios ou duros, o que é
especialmente importante nos meses frios ou em superficies como azulejos. Ter um local préprio ajuda seu cdo em situagdes estressantes, como
tempestades ou visitas de visitantes. As camas portateis para caes podem servir de local de descanso para o seu cdo durante viagens, hotéis ou
parques de campismo, o que facilita a adaptacdo a novos locais.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

® A cama deve ser adaptada ao tamanho do cdo — nem muito pequena nem muito grande. O cdo deve ter espago suficiente para se esticar
confortavelmente.

®  Aspire e lave regularmente as cobertas e tapetes da cama. O actimulo de pelos, poeira e bactérias pode afetar a satide do seu cdo.

® A cama deve ser colocada em local tranquilo e aquecido, longe de correntes de ar e barulho, para que o cdo possa relaxar.

® Nao coloque a cama diretamente ao lado de radiadores ou fogdes para evitar que seu cdo superaqueca enquanto dorme.

®  Verifique regularmente o estado da cama - elementos excessivamente desgastados ou danificados podem representar uma ameaca a
seguranca do cdo. Substitua a base se o material comecar a rasgar.

®  Para cdes jovens ou que gostam de morder, certifique-se de que a cama seja resistente. Evite tecidos finos e facilmente rasgados para evitar
o risco de engolir pedacos de tecido.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

e  Muito confortével e agradavel ao toque

e  Possui almofada ndo removivel

e  Resistente a varios tipos de arranhdes

e  Feito de material muito resistente - muito durével

e  Facil de manter limpo

e  Resistente a sujeira

e Lavavel a 40°C

i

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,Z[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tpeay 1 W3MOJI3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, IPOUETETe HHCTPYKLMUTE MO-/0/1y 3a MpaBMIHa yroTpeda Ha MPOJyKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,[lBaﬁTe HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa

3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

1. IPUIOKEHWE Y1 OIIMICAHUE HA YCTPONMCTBOTO

JIeryioTo npejoCTaBst Ha Ky4eTo cO6CTBEHO MSICTO 3a PeJIaKC U MIOYMBKA Y [JOMa, OCUTYPsIBAHKKM My UYBCTBO 3a CUI'YpHOCT. ToBa e uziealHO MsICTO 3a
CriaHe Ha BaIlIeTO Kydue, aflalTHPaHO KbM HeTOBUTe HY)X/H U MOAABPIKaIL0 TIPaBHU/IHA CTOHKA M KoMopT. Jlernoro npeAmnassa Ky4eTo OT CTyAeHU WK
TBBP/IU TI0ZJ0BE, KOETO € 0COOEHO Ba)XKHO Ipe3 CTY/IeHUTe MeCeLM /I BbPXY MOBbPXHOCTH Karto ruiouky. Hammuueto Ha cCOGCTBEHO MSCTO 1oMara Ha
BaIlIeTO Kyue B CTPECOBH CUTYALIUH, KaTo Oypy WM MoceljeHre Ha rocTH. [IpeHOCHMMUTe JIerva 3a KyueTa MOTrar Jia C/Iy»KaT Karo MsICTO 3a IIOYMBKa
Ha BallleTo Ky4e 10 BpeMe Ha MbTyBaHe, B XOTeJIM WM KbMITUHIHY, KOETO y/leCHsIBa a/laliTUPaHeTo My KbM HOBU MecTa.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

ITpeau fa MHCTaIMpare W M3I0/I3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, IPOYeTeTe BHUMATEe/HO TOBA PHKOBO/CTBO 3a I0TpebuTes.

Jlersioto TpsibBa Jja e chobpaseHo ¢ pa3Mepa Ha KyueTo — HUTO MHOTO Majiko, HUTO TpeKasieHo rojisiMo. Kyueto TpsibBa sia ©Ma 0CTaThuHO
MJICTO, 3a J]a Ce U3TerHe yJ00HO.

[MTouwncTBaiite C NpaxoCMYyKaykKa U repeTte peJOBHO 3aBUBKHUTE U ITOCTEJIKUTE HA JIETJIOTO. HanyHBaHeTO Ha KOCMH, Ipax U 6aKTepI/II/I MOXe
[a MOoBJIks€e Ha 3[JpaBeTO Ha BallleTO Kyue.

Jlernoro TpﬂﬁBa Jla Cce II0CTaBH Ha TUXO U TOI/IO MSCTO, [lajled OT TeUeHUs U IIYyM, 3d [ilda MOXe KyUeTo [a Ce OTIIyCHE TaM.
He nocragsifiTe neryioro HerocpejCTBEHO A0 paAuaTOPU W/ ITeUKH, 3a [a MpeJoTBpaTuTe rnperpsAaBaHe Ha BallleTO Kyde, JOKaTO CIIH.

ITpoBepsiBaiiTe peOBHO ChCTOSIHUETO Ha JIEIJIOTO - IPeKOMePHO M3HOCEHH WY TTOBPeeHH eJleMeHTH MOrar Jja Mpe/CTaB/IsiBaT 3arviaxa 3a
6e3omnacHocTTa Ha Kyueto. CMeHeTe JIervIoTo, ako MaTepyasTbT 3allouHe /Ja Ce pa3KbCBa.

3a M/ Ky4eTa WM KyJeTa, KOUTO 0OMUaT /a XarisiT, yBepeTe Ce, Ue JIEITIOTO e 34paBo. VI36srBaiite THHKY, JIeCHO KbCAI Ce MaTepuy, 3a
[Jia u3berHeTe pUCKa OT [OIJTbIIjaHe Ha MapyeTa I1/1aT.

[Tazete ($oIHOTO, U3M1OI3BAHO B OTAKOBKarTa Ha MpOAIYKTa, [ajieu OT Jelia (MMa PUCK OT 3ajyliaBaHe).
VYBeperte ce, ye ONAKOBLYHUTE MaTepHaiy He ca ocTaBeHH 6e3 Hazzop. [leljata Morar /ja 3arioyHar Jla CH UTPasiT C TSX, KOETO e OMacHO

TTpoayKTHT BUHArH TpsiOBa /i@ Ce M3I0/13Ba M0 MpejHa3HaYeH e

3. TEXHUYECKHW NTAHHN

ar

MHoro yz06HH 1 IPUSITHH Ha JOTHP

Vima BB3I71aBHHUYKA, KOATO He Ce CBass

YCTONUMB Ha pa3/IM4YHU BUJIOBE IPACKOTUHU

V3paboTeH OT MHOTO 3paB MaTepHasl - MHOTO W3JPHK/IVB
JleceH 3a nopgbp>KaHe YUCT

YcToiiurB Ha 3aMbpCsiBaHe

Mosxe pa ce niepe nipu 40°C

CBBETH 1 TH®OPMAIIYA 3A YITPAB/TEHWE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKH

OmnaxkoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaivi, KOUTO Morar fa 61),£[EIT W3XBBPJICHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PeliMK/INpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuas TpsibBa fja Ob/je rpeaieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTIa/ bLH, OTIPeeieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeJjoCTaBs OT OBIMHCKaTa UK rpajicka ciy>k6a. To3u mpoaykT
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUSATA HAa CHOTBETHUTE €BPOIeHCKH 1 HAL[IOHATHY AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero. [IpofyKThT oTroBapst
Ha eBpOIeHCKUTe U HallMOHAIHU W3MCKBaHMUs 3a 6e30MacHOCT Ha ypeuTe U MPOJYKTUTE.

3arasBamMme cu MpaBOTO [d MMpaBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,qmaf/'lHa " TeXHUYECKHTE JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

Az 4gy a kutyanak sajat otthoni pihenési és pihenési helyet biztosit, biztonsagérzetet nytjtva szamara. Ideélis alvohely kutyéja szdméra, igazodva az
igényeihez, és tAmogatja a helyes testtartast és kényelmet. Az 4gy megvédi a kutyat a hideg vagy kemény padlétél, ami kiilonosen fontos hideg
hénapokban vagy olyan feliileteken, mint példaul a csempe. A sajat hely segit kutyajanak stresszes helyzetekben, példaul viharban vagy
vendéglatogatasban. A hordozhat6 kutyadgyak pihenéhelyként szolgalhatnak kutyéja szamadra utazas kozben, szalloddkban vagy kempingekben, ami
megkdnnyiti az Gj helyekhez val6 alkalmazkodast.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék iizembe helyezése és hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatét.

® Az 4gyat a kutya méretéhez kell igazitani — sem tul kicsi, sem tdl nagy. A kutyanak elegend6 helynek kell lennie a kényelmes nyujtashoz.

® Rendszeresen porszivdzza ki és mossa ki az agyhuzatot és szényeget. A szdr, a por és a baktériumok felhalmozddasa hatassal lehet kutyaja
egészségére.

® Az 4gyat csendes, meleg helyre kell helyezni, tavol a huzattdl és zajtol, hogy a kutya ott tudjon pihenni.

® Ne helyezze az dgyat kozvetleniil radidtor vagy tlizhely mellé, nehogy kutyéja tilmelegedjen alvas kdzben.

® Rendszeresen ellendrizze az 4gy allapotat - a tilzottan kopott vagy sértilt elemek veszélyt jelenthetnek a kutya biztonsagara. Cserélje ki az
agyat, ha az anyag elkezd szakadni.

®  Fiatal vagy harapni szeret6 kutyak esetében tigyeljen arra, hogy az agy er6s legyen. Kertilje a vékony, konnyen szakadozé anyagokat, hogy
elkeriilje az anyagdarabok lenyelését.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekekt6! (fulladasveszély all fenn).

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e Nagyon kényelmes és kellemes tapintasu

e Nem eltavolithat6 parnaval rendelkezik

e  Ellenall a kiilonb6z6 tipusu karcolasoknak

e  Nagyon er6s anyagbol késziilt - nagyon tartés

e  Konnyen tisztan tarthatd

e Szennyezésallo

e  40°C-on moshat6

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgyijt6 helyre kell széllitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéacidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurépai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Sengen giver hunden sit eget sted at slappe af og hvile derhjemme, hvilket giver den en fglelse af sikkerhed. Det er et ideelt sted for din hund at sove,
tilpasset dens behov og understgtter korrekt kropsholdning og komfort. Sengen beskytter hunden mod kolde eller harde gulve, hvilket iser er vigtigt
i kolde maneder eller pa overflader som fliser. At have sit eget sted hjelper din hund i stressende situationer, sdsom storme eller besggende geester.
Transportable hundesenge kan fungere som et hvilested for din hund pa rejsen, pa hoteller eller pd campingpladser, hvilket ggr det lettere at tilpasse
sig nye steder.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du installerer og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Sengen skal tilpasses hundens stgrrelse — hverken for lille eller for stor. Hunden skal have plads nok til at streekke sig komfortabelt ud.
®  Stgvsug og vask sengens betrek og matter regelmeessigt. Opbygning af hér, stov og bakterier kan pavirke din hunds helbred.

®  Sengen skal placeres et roligt, varmt sted, veek fra treek og stgj, s hunden kan slappe af der.

®  Placer ikke sengen direkte ved siden af radiatorer eller komfurer for at forhindre din hund i at blive overophedet, mens den sover.

® Tjek jevnligt sengens tilstand - alt for slidte eller beskadigede elementer kan udgere en trussel mod hundens sikkerhed. Udskift sengen,
hvis materialet begynder at rive.

®  Til unge hunde eller hunde, der kan lide at bide, skal du serge for, at sengen er robust. Undga tynde, let iturevne stoffer for at undga
risikoen for at sluge stofstykker.

® Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bern (der er risiko for kveelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

Meget behagelig og behagelig at rore ved

Den har en ikke-aftagelig pude

Modstandsdygtig over for forskellige typer af ridser
Fremstillet i meget steerkt materiale - meget holdbart
Nem at holde ren

Smudsafvisende

Kan vaskes ved 40°C

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
[ ) Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

ar Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage e@ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Pelech poskytuje psovi vlastné miesto na relax a odpo¢inok doma a poskytuje mu pocit bezpecia. Je to idedlne miesto na spanie pre vasho psa,
prisposobené jeho potrebdm a podporujtice spravne drZanie tela a pohodlie. Pelech chréni psa pred chladom alebo tvrdou podlahou, ¢o je doleZité
najmd v chladnych mesiacoch alebo na povrchoch ako st dlazdice. Vlastné miesto pomaha vaSmu psovi v stresovych situdciach, ako su birky alebo
navsteva hosti. Prenosné pelechy pre psov mozu slizit' ako miesto na odpocinok pre vasho psa pri cestovani, v hoteloch alebo v kempingoch, ¢o
ulahcuje prispdsobenie sa novym miestam.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStaldciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

®  Pelech by mal byt prisposobeny velkosti psa — ani prili§ maly, ani prili§ velky. Pes by mal mat” dostatok priestoru, aby sa mohol pohodlne
natiahnut’.

®  DPot'ahy a podlozky postele pravidelne vysavajte a perte. Hromadenie vlasov, prachu a baktérii moze ovplyvnit' zdravie vasho psa.

®  Postel’ by mala byt' umiestnena na pokojnom, teplom mieste, mimo prievanu a hluku, aby si tam pes mohol oddychnut'.

®  Postel neumiestiujte priamo k radidtorom alebo spordkom, aby ste zabranili prehriatiu psa pocas spanku.

®  Pravidelne kontrolujte stav pelechu — nadmerne opotrebované alebo poskodené prvky mozu predstavovat’ hrozbu pre bezpecnost’ psa.
Vymeiite 16Zko, ak sa material zacne trhat'.

®  Pre mladych psov alebo psov, ktori radi hryzd, sa uistite, Ze je postel pevnd. Vyhnite sa tenkym latkam, ktoré sa 'ahko trhaju, aby ste
predisli riziku prehltnutia kiskov latky.

®  Fdliu pouZzitd v obale vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mozZu zacat hrat’, Co je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

e  Velmi pohodlné a prijemné na dotyk

e Ma nevyberatelny vankus

e Odolny voci roznym druhom Skrabancov

e Vyrobené z vel'mi pevného materidlu - velmi odolné

e  Dahko sa udrzZiava v Cistote

e Odolny voci necistotam

e  Moznost' prania na 40°C

i

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Séanky tarjoaa koiralle oman kodin rentoutumis- ja levdhdyspaikan seké turvallisuuden tunteen. Se on ihanteellinen nukkumapaikka koirallesi, se on
mukautettu sen tarpeisiin ja tukee oikeaa asentoa ja mukavuutta. Sdnky suojaa koiraa kylmilta tai kovilta lattioilta, mika on erityisen térkeda kylmina
kuukausina tai pinnoilla, kuten laatoilla. Oma paikka auttaa koiraasi stressaavissa tilanteissa, kuten myrskyissa tai vieraiden luona. Kannettavat
koirasdngyt voivat toimia koirasi lepopaikkana matkoilla, hotelleissa tai leirintdalueilla, miké helpottaa sopeutumista uusiin paikkoihin.

2. TURVALLISUUSOHJEET

® [ue tdmd kédyttdohje huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja kayttoa.

®  Sinky tulee mukauttaa koiran koon mukaan - ei liian pieni eikd liian suuri. Koiralla tulee olla riittdvasti tilaa venytelld mukavasti.

® Imuroi ja pese sangyn peitteet ja matot sadannollisesti. Karvojen, polyn ja bakteerien kerddntyminen voi vaikuttaa koirasi terveyteen.
®  Sénky tulee sijoittaa hiljaiseen, lampimdédn paikkaan, pois vedosta ja melusta, jotta koira voi rentoutua sielld.

®  Ali aseta sanky4 suoraan pattereiden tai liesien viereen, jotta koirasi ei ylikuumene nukkuessaan.

®  Tarkista singyn kunto sddnnollisesti — liian kuluneet tai vaurioituneet osat voivat olla uhan koiran turvallisuudelle. Vaihda sdnky, jos
materiaali alkaa repeytyad.

®  Nuorille koirille tai koirille, jotka haluavat purra, varmista, ettd sanky on tukeva. Vilta ohuita, helposti repeytyvia kankaita valttadksesi
kankaanpalojen nielemisen.

®  Pidd tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista

®  Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Erittdin mukava ja miellyttdva koskettaa

Siind on ei-irrotettava tyyny

Kestad erilaisia naarmuja

Valmistettu erittdin vahvasta materiaalista - erittdin kestava
Helppo pitda puhtaana

Likaa hylkiva

Pestédvd 40°C

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
® Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

ar Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Lova suteikia Suniui savo poilsio ir poilsio vieta namuose, suteikiant jam saugumo jausma. Tai ideali vieta jlisy Suniui miegoti, pritaikyta prie jo
poreikiy ir palaikyti taisyklinga laikysena bei komforta. Lova apsaugo Sunj nuo Salty ar kiety grindy, o tai ypac svarbu Saltuoju mety laiku arba ant
pavirsiy, tokiy kaip plytelés. Turédami savo vieta, jlisy Suo padeda stresinése situacijose, pavyzdziui, audros metu ar lankantis sveciuose. NeSiojami
Suny gultai gali biti jisy Suns poilsio vieta keliaujant, vieSbuciuose ar stovyklavietése, todél lengviau prisitaikyti naujose vietose.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS montuodami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Lova turi biiti pritaikyta prie $uns dydZio — nei per maza, nei per didelé. Suo turi turéti pakankamai vietos patogiai i3sitiesti.

®  Reguliariai iSsiurbkite ir plaukite lovos uzvalkalus ir kilimélius. Plauky, dulkiy ir bakterijy susikaupimas gali turéti jtakos jiisy Suns
sveikatai.

®  T.ova turi biiti pastatyta ramioje, Siltoje vietoje, atokiau nuo skersvéjy ir triukSmo, kad Suo galéty ten atsipalaiduoti.

®  Nestatykite lovos tiesiai prie radiatoriy ar krosniy, kad Suo neperkaisty miegodamas.

® Reguliariai tikrinkite lovos biikle — pernelyg susidévéje ar paZeisti elementai gali kelti grésme Suns saugumui. Pakeiskite lova, jei
medZiaga pradeda plysti.

®  Jauniems Sunims arba Sunims, kurie mégsta kasti, jsitikinkite, kad lova yra tvirta. Venkite plony, lengvai plyStanciy audiniy, kad
iSvengtuméte pavojaus praryti audinio gabalus.

®  Produkto pakuotéje naudojama folijq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

e  Labai patogus ir malonus liesti

e  Turi nenuimama pagalvéle

e  Atsparus jvairiy tipy jbréZimams

e  Pagaminta i$ labai tvirtos medZiagos — labai patvari

e  Lengva palaikyti Svarg

e Atsparus neSvarumams

e  Galima skalbti 40°C temperatiiroje

i

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neieveroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Gulta nodroSina sunim savu atpiitas un atpiitas vietu majas, sniedzot tam droSibas sajtitu. Ta ir ideala vieta jisu sunim guléSanai, kas pielagota ta
vajadzibam un nodroSina pareizu staju un komfortu. Gulta pasarga suni no aukstam vai cietam gridam, kas ir Ipasi svarigi aukstos méneSos vai uz
tadam virsmam ka flizes. Ja jums ir sava vieta, tas palidz jiisu sunim stresa situacijas, pieméram, vétra vai ciemoSanas laika. Parnésajamas sunu
gultas var kalpot ka atpiitas vieta jiisu sunim celojuma laika, viesnicas vai kempingos, kas atvieglo pielagoSanos jaunam vietam.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms izstradajuma uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  Gulta japielago suna izméram — ne par mazu, ne par lielu. Sunim jabiit pietiekami daudz vietas, lai érti izstieptos.

®  Regulari izsiiciet un mazgajiet gultas parklajus un paklajinus. Apmatojuma, puteklu un baktériju uzkrasanas var ietekmét jsu suna
veselibu.

®  Gulta janovieto klusa, silta vieta, prom no caurvéja un troksna, lai suns tur varétu atptisties.

®  Nenovietojiet gultu tiesi blakus radiatoriem vai krasnim, lai jisu suns gulot neparkarstu.

®  Regulari parbaudiet gultas stavokli — parmérigi nolietoti vai bojati elementi var apdraudét suna dro$ibu. Nomainiet gultu, ja materials sak
plist.

®  Jauniem suniem vai suniem, kuriem patik kost, parliecinieties, vai gulta ir izturiga. Izvairieties no planiem, viegli sapléstiem audumiem, lai
izvairltos no riska norit auduma gabalus.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

e  Loti érti un patikami pieskarties

e  Tam ir nenonemams spilvens

e Izturigs pret dazada veida skrap&jumiem

e  Izgatavots no loti izturiga materiala — loti izturigs

e  Viegli uzturét tiru

e Netirumu izturigs

e  Mazgajams 40°C

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Voodi tagab koerale oma koha, kus kodus 166gastuda ja puhata, pakkudes talle turvatunnet. See on teie koerale ideaalne magamiskoht, mis on
kohandatud tema vajadustele ning toetab &iget kehahoiakut ja mugavust. Voodi kaitseb koera kiilma v6i kdva poranda eest, mis on eriti oluline
kiilmadel kuudel voi sellistel pindadel nagu plaadid. Omaette koht aitab teie koeral stressirohketes olukordades, nagu tormid vai kiilalised.
Kaasaskantavad koeravoodid vdivad olla teie koera puhkepaigaks reisil, hotellides voi kdmpingutes, mis hdlbustab uute kohtadega kohanemist.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

®  Voodi peaks olema kohandatud koera suurusele — mitte liiga véike ega liiga suur. Koeral peaks olema piisavalt ruumi, et end mugavalt
sirutada.

® DPuhastage ja peske voodikatteid ja matte regulaarselt tolmuimejaga. Karvade, tolmu ja bakterite kogunemine vaib md&jutada teie koera
tervist.

®  Voodi tuleks asetada vaiksesse sooja kohta, eemal tuuletdmbusest ja miirast, et koer saaks seal 160gastuda.

®  Arge asetage voodit otse radiaatorite v3i ahjude korvale, et koer magamise ajal iile ei kuumeneks.

®  Kontrollige regulaarselt voodi seisukorda — liigselt kulunud v6i kahjustatud elemendid voivad ohustada koera turvalisust. Vahetage voodi
vdlja, kui materjal hakkab rebenema.

®  Noorte koerte vdi koerte puhul, kellele meeldib hammustada, veenduge, et voodi oleks vastupidav. Viltige Shukesi, kergesti rebenevaid
kangaid, et valtida kangatiikkide allaneelamise ohtu.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

e  Viga mugav ja meeldiv puudutada

e  Sellel on mitte-eemaldatav padi

e  Vastupidav erinevat tiiiipi kriimustustele

e  Viga tugevast materjalist - vaga vastupidav

e  Lihtne puhtana hoida

e  Mustusekindel

e  Pestav 40°C juures

i

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Postelja psu nudi svoj prostor za sprostitev in pocitek doma ter mu daje obcutek varnosti. Je idealen prostor za spanje vaSega psa, prilagojen
njegovim potrebam in podpira pravilno drZo ter udobje. LeZiSce §¢iti psa pred mrazom ali trdimi tlemi, kar je Se posebej pomembno v hladnih
mesecih ali na povrSinah, kot so plos¢ice. Samostojno bivanje vaSemu psu pomaga v stresnih situacijah, kot so nevihte ali obisk gostov. Prenosne
pasje postelje lahko vaSemu psu sluZijo kot pocivaliSce na potovanju, v hotelih ali kampih, kar mu olajSa prilagajanje novim krajem.

2. VARNOSTNA NAVODILA
®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik.
® [ eZiSCe naj bo prilagojeno velikosti psa — ne premajhno ne preveliko. Pes mora imeti dovolj prostora, da se udobno pretegne.
®  Posteljne prevleke in podloge redno sesajte in pomivajte. Nabiranje dlak, prahu in bakterij lahko vpliva na zdravje vasega psa.
®  T.eziSCe naj bo na mirnem, toplem mestu, stran od prepiha in hrupa, da se pes tam lahko sprosti.
®  Ne postavljajte postelje neposredno ob radiatorje ali peci, da preprecite pregrevanje psa med spanjem.
®  Redno preverjajte stanje leZiS¢a — preve¢ obrabljeni ali poSkodovani elementi lahko ogroZajo varnost psa. Zamenjajte posteljo, Ce se
material zaCne trgati.
®  Zamlade pse ali pse, ki radi grizejo, poskrbite, da bo postelja ¢vrsta. Izogibajte se tankim tkaninam, ki se zlahka strgajo, da preprecite
nevarnost poZiranja kosov blaga.
®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
®  Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno
®  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom
3. TEHNICNI PODATKI
e  Zelo udoben in prijeten na dotik
e Ima blazino, ki je ni mogoce odstraniti
e Odporen na razli¢ne vrste prask
e  Narejen iz zelo mocnega materiala - zelo vzdrzljiv
e  Enostaven za vzdrZevanje Cistega
e  Odporen na umazanijo
e  Pralno pri 40°C

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalazo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obc¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a

bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Solathrajonn an leaba a &it féin don madra chun scith a ligean agus a scith a ligean sa bhaile, rud a thugann mothu slandéla dé. Is &it iontach é do do
mhadra codlata, oiriinaithe da riachtanais agus tact le staididir cheart agus compord. Cosnaionn an leaba an madra 6 urlér fuar né crua, rud ata
tabhachtach go hairithe i mionna fuar né ar dhromchlai cosiil le tileanna. Cuidionn ait da chuid féin le do mhadra i gcdsanna struis, mar stoirmeacha
no ajonna ar cuairt. Is féidir le leapacha madra iniompartha feidhmid mar &it scithe do do mhadra agus td ag taisteal, in 6stdin n6 ag laithredin
campéla, rud a thagann go bhfuil sé nios éasca é a chur in oiridint d'diteanna nua.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula ndéantar an tairge a shuitedil agus a tisaid, 1éigh an 1amhleabhar tsdideora seo go ctiramach.

Ba chéir an leaba a oiritind do mhéid an madra - ni r6-bheag na r6-mhér. Ba chéir go mbeadh go leor spéis ag an madra chun sineadh go
compordach.

Folus agus nigh clidaigh agus matai na leapa go rialta. D'fhéadfadh tionchar a bheith ag méadu gruaige, deannaigh agus baictéir ar shlainte
do mhadra.

Ba choir an leaba a chur in 4it cidin, te, ar shitl 6 dhréachtai agus torann, ionas gur féidir leis an madra a scith a ligean ann.
N4 cuir an leaba direach in aice le radaitheoiri né soirn chun cosc a chur ar do mhadra réthéamh agus é ag codladh.

Seicedil riocht an leaba go rialta - d'théadfadh gnéithe até r6-chaite né damaiste a bheith ina mbaol do shabhdilteacht an madra. Cuir an
leaba in ionad ma thosaionn an t-dbhar ag cuimilt.

I gcas madrai 6ga n6 madrai ar mhaith leo greim a dhéanambh, déan cinnte go bhfuil an leaba laidir. Seachain fabraici tanai ata stréicthe go
héasca chun an baol a bhaineann le piosai fabraice a shlogadh a sheachaint.

Coinnigh an scragall a dsaidtear i bpacaistiu an tdirge ar shitil 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).
Déan cinnte nach bhféagtar abhair phacéaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contdirteach

Ba cheart an téirge a isaid i gcénai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

An-chompordach agus taitneamhach don 1dmh

Ta studilte neamh-inbhainte aige
Frithsheasmhach do chinealacha éagstila scratches
Déanta as dbhar an-laidir - an-durable

Easca a choinneil glan

DIRT-resistant

Innigh ag 40°C

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacdistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tisaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag ddardis aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas téirge usaidte a dhidscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisiinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Is-sodda tipprovdi lill-kelb bil-post tieghu stess biex jirrilassaw u jistriehu d-dar, u jipprovdilu sens ta 'sigurta. Huwa post ideali ghall-kelb tieghek
biex jorqod, adattat ghall-bzonnijiet tieghu u jappogga qaghda u kumdita korretti. Is-sodda tipprotegi lill-kelb minn art keshin jew iebsa, li hija
spec¢jalment importanti fix-xhur keshin jew fuq u¢uh bhal madum. Li jkollok post tieghu stess jghin lill-kelb tieghek f'sitwazzjonijiet stressanti, bhal
maltempati jew mistednin li jzuruhom. Sodod tal-klieb li jingarru jistghu jservu bhala post ta 'mistrieh ghall-kelb tieghek waqt li tivvjagga, f'lukandi
jew f'postijiet ta' kampegg, li jaghmilha aktar facli biex tadatta ghal postijiet godda.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza I-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

® [s-sodda ghandha tkun adattata ghad-dags tal-kelb - la zghir wisq u lanqas kbir wisq. Il-kelb ghandu jkollu bizzejjed spazju biex jiggebbed
bil-kumdita.

®  Vacuum u ahsel 1-ghata u twapet tas-sodda regolarment. L-akkumulazzjoni ta 'xaghar, trab u batterji jistghu jaffettwaw is-sahha tal-kelb
tieghek.

® Is-sodda ghandha titgieghed f'post kwiet u shun, 'il boghod mill-abbozzi u l-istorbju, sabiex il-kelb ikun jista' jirrilassaw hemm.

® Tpoggix is-sodda direttament hdejn radjaturi jew stufi biex tevita li I-kelb tieghek jishon izzejjed waqt l-irqad.

®  [¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tas-sodda - elementi li jintlibsu b'mod ecéessiv jew bil-hsara jistghu jkunu ta 'theddida ghas-sigurta tal-
kelb. Ibdel is-sodda jekk il-materjal jibda ticrita.

®  Ghal klieb zghar jew klieb li jhobbu jigdmu, kun zgur li s-sodda tkun b'sahhitha. Evita drappijiet irqaq u mqatta 'facilment biex tevita r-
riskju li tibla' bic¢c¢iet tad-drapp.

e  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

® [l-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

o  Komdu hafna u pjacevoli ghall-mess

e  Ghandu kuxxin li ma jistax jitnehha

e  Rezistenti ghal diversi tipi ta 'grif

e  Maghmul minn materjal b'sahhtu hafna - durabbli hafna

e  Facli biex izzomm nadif

e  Rezistenti ghall-hmieg

e  Jinhasel f'40°C

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Krevet pruza psu vlastito mjesto za opustanje i odmor kod kuce, pruZaju¢i mu osjecaj sigurnosti. To je idealno mjesto za spavanje vaseg psa,
prilagodeno njegovim potrebama i podrZava pravilno drZanje i udobnost. LeZaj Stiti psa od hladnoce ili tvrdih podova, Sto je posebno vazno u

hladnim mjesecima ili na povrSinama poput plocica. Imati vlastito mjesto pomaze vaSem psu u stresnim situacijama, poput oluje ili posjeta gostima.

Prijenosni kreveti za pse mogu vasem psu posluZiti kao mjesto za odmor na putovanju, u hotelima ili kampovima, $to mu olakSava prilagodbu na
nova mjesta.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instaliranja i koriStenja proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

®  Krevet treba biti prilagoden veli¢ini psa — ni premali ni preveliki. Pas bi trebao imati dovoljno prostora da se udobno ispruzi.

® Redovito usisavajte i perite navlake i prostirke na krevetu. Nakupljanje dlake, prasine i bakterija moZe utjecati na zdravlje vaseg psa.

®  Krevet treba staviti na mirno, toplo mjesto, daleko od propuha i buke, kako bi se pas tu mogao opustiti.

®  Nemojte postavljati krevet neposredno uz radijatore ili pe¢i kako biste sprijecili da se va$ pas pregrije dok spava.

® Redovito provjeravajte stanje kreveta - pretjerano istroSeni ili oSte¢eni elementi mogu predstavljati prijetnju sigurnosti psa. Zamijenite
krevet ako se materijal pocne trgati.

®  Zamlade pse ili pse koji vole gristi, krevet mora biti ¢vrst. Izbjegavajte tanke tkanine koje se lako trgaju kako biste izbjegli rizik od
gutanja komada tkanine.

®  TFoliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, $to je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

e Vrlo udoban i ugodan na dodir

e Ima jastuk koji se ne moZe ukloniti

e  Otporan na razne vrste ogrebotina

e Izraden od vrlo ¢vrstog materijala - vrlo izdrZljiv

e  Lako se odrZava Cistim

e  Otporan na prljavstinu

e  Perivo na 40°C

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o

zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)KaHyﬁCTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEﬁLHeFO HCI10/Ib30BaHuA U CHeAyﬁTE €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak HECO6J’I}O,ELEHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIVICAHUE YCTPOVICTBA

Kpogats mipefocrassisier cobake cOOCTBEHHOE MeCTO [Ijisl OTAbIXAa U pacciabienus qoma, obecrieurBast eif 4yBCTBO 6€30MacHOCTU. DTO U/eaTbHOe
MeCTO JJIs CHa Ballell cobakH, afjanTHPOBAHHOE K ee MOTPeGHOCTAM U NO/jep)KMBalolee MPAaBUIBHYIO OCaHKY U KoMdopT. [TofcTHIKa 3allyIaeT
cobaKy OT X0J10/ia W/Ii TBEP/IOTO I10J1a, UTO 0COOEHHO Ba)KHO B XOJIOAHBIE MECSLIbI M/IM Ha TaKUX TIOBEPXHOCTSIX, Kak IIMTKa. Ha/miure co6CTBEHHOTO
MecTa TIOMOTaeT Balllei cobake B CTPECCOBBIX CUTYyallUsiX, HAlIPUMeEP, BO BPeMsI IPO3bI UK B FOCTSIX. [IepeHOCHBIe JIe)KaKH st C0OaK MOryT
CJIY>KMTh MECTOM OT/IbIXa Balliei cob6aku BO BpeMsi Iy TelleCTBHsI, B TOCTHHHULIAX WM KEMITUHTaX, UTO 00/IeryaeT a/janTalyio K HOBIM MeCTaM.

2. UHCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

ITepes ycTaHOBKOM M MCIIO/Ib30BaHUEM NPOZyKTa BHUMaTe/IbHO IIPOUTUTE JaHHOe DYKOBOZCTBO I10/Ib30BaTeJIsl.

JlexxaHKa /Io/DKHA OBITh a[jaNTHPOBaHa K pa3Mepy cobaku — He C/IMIIKOM MajieHbKasi U He CTUIIKOM GoJibiiasi. Y co6aku J0/DKHO GBITh
[IOCTaTOUHO MeCTa, UTOObI YI0GHO PaCTAHYTHCS.

PerynsipHoO MbIECOCHTE M CTHPAkiTe TIOKPbIBajia M KOBPUKH KpoBaTy. HakomieHue 1epCeTy, MbLUd U 6aKTepHii MOXKET MOB/IUATH Ha
3[0pOBbe Baillel CobaKu.

He)KaHKy cj1enyeT 1oCTaBUTh B TUXOM TEIJIOM MECTeE, BAa/IM OT CKBO3HSKOB U LIIyMa, yTOOBI cobaKa Mor/Ia Tam OTAOXHYTb.
He craBbTe KpOBaThb pAJA0OM C 6&TapeHMl/l WJIK T1e4aMu, uyT0bBI CODAKa He rneperpesjiaCb BO BpeMs CHa.

PerysisipHO NIpOBepsiiiTe COCTOSIHHUE TTOACTU/IKY — Upe3MepHO M3HOIIeHHbIe WM TIOBPesK/ieHHbIe 3/IeMeHThbl MOI'YT NPeiCTaB/ISITh YTPO3y
6e3onacHocTH cobaky. 3aMeHHTe KPoBaTh, eC/IM MaTeprasl HauHeT PBaThCA.

st Monoapix cobak win cobak, KoTophle JIH00ST KycaTbCs, MOAICTUIIKA JO/DKHA ObITh MPOUHOM. M36eraiite TOHKHX, JIETKO PBYIIIUXCS
TKaHeH, 4ToObI N36eXaTh PUCKa NPOIVIOTUTH KYCOUKH TKaHH.

Dosbry, UCI0/Ib30BaHHYIO B yIIaKOBKe [IPO/IyKTa, XpaHUTE B HEJJOCTYITHOM [JIs1 leTell MecTe (ONacHOCTb YAYIbs).
Cnepure 3a TeM, UyTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepHasbl He OCTaBalMCh Oe3 mpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

ITpoAyKT Beerya ciiefjyeT UCI0/Ib30BaTh [0 Ha3HAUeHHUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

ar

OueHb y00HBIH U MPUATHBIM Ha OLIYTIb

EcTb HecvemHas rogyIka.

YCTOMUYMBOCTP K pa3/TMUHbIM BH/AM LjapariiH

V3roToBsieH U3 OueHb IIPOYHOTO MaTepHasa - OueHb IPOYHBIN
JIerko mof/iep>KUBaTh UUCTOTY

I'psizeoTTaNIKMBAIOLUNA

MoskHo ctupats npu 40°C.

COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 10 YIIPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTHUECKH YMCTBIX MaTeprasioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepa60TKH.

Vcrionb30BaHHbBIN yITaKOBOYHBIN MaTtepyas C/ie[yeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTX0/0B, HA3HAUEHHBIN MECTHBIMU BJIACTSAMHU.
Vudopmaniyro o ToM, Kak yTUIA3UPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/iefyie, TIpeJjoCTaB/IsieT aAMUHNCTPALMST KOMMYHBI UK FOpoZia. JTOT
TIPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHMSIM COOTBETCTBYIOIMX eBPOIeHCKIX 1 HallMOHA/IBHBIX AUPEKTHUB, KOTOpBIe K HeMY ITPUMEeHSFOTCSL.
ITpoAiyKT COOTBETCTBYET eBPOMNeHCKUM 1 HallMOHa/IBHBIM TpeOoBaHHsIM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB 1 MPOAYKLUK.

MEI ocTaB/sieM 3a Co00M TIpaBO BHOCUTb U3MEHEHU B TEKCT, ,qPBaﬁH " TeXHUUYEeCKHE AdHHbIe TIDOAYKTA 0e3 TpeaBapyuTe/IbHOTIO

yBeOMJIEHUA.



